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Første kapitel


Eksprestoget Peking-Kalgan buldrede gennem natten. Rundt om i vognene sad passagererne og blundede hen; enkelte sov endog fast i den varme augustnat, dysset i søvn af den ensformige lyd fra den surrende panka.

Kun én var helt lysvågen. Han sad og stirrede frem for sig med vidåbne øjne, i hvis vekslende spil man kunne læse sig til, at tankerne arbejdede bag den glatte, klare pande, der havde så ondt ved at falde i rynker, var end tankerne nok så alvorlige.

Det var Per Hjek, der vendte hjem fra sin lange udenlandsfærd.

Var det så underligt, at han ikke følte lyst til at sove? Var det ikke helt naturligt, at hans hjerne i øjeblikket var et kaos af tanker, der snart gik tilbage til de sidste måneders mange forskelligartede oplevelser, og snart søgte ud i fremtiden for at prøve på nogenlunde at blive klar over, hvad han nu skulle gøre?

Ro over sig havde han ikke. Snart rejste han sig og stirrede ud i natten, snart satte han sig igen, lagde hovedet mellem hænderne og prøvede på at lukke øjnene. Men nej — det kunne der ikke være tale om. Tankerne gav ham ikke fred, og ustandseligt tog han sit ur op og så, hvad klokken var.

Nu om få timer skulle han atter være i Kalgan — pionerbyen, civilisationens sidste station ved den store mur, og hinsides denne lå steppen — den frie, vilde steppe.

Det var kun nogle timer siden, han i Peking på Hsi Chi Men stationen havde taget afsked med landsmænd dér og samtidig vendt Kina ryggen. Pyh ha, han skuttede sig af ubehag ved tanken om alt det, han havde set hos det folk af æselridende kræmmere. Det var ham så komplet uforståeligt, at mennesker kunne leve i de smalle, stinkende gyder og smøger, hvor folk listede rundt på trætøfler og lugtede skarpt af tørret blæksprutte og billig tobak.



Per Hjek både hadede og foragtede kineserne. Var hans faders drabsmand ikke også en af disse lumske fyre? Bestod ikke også hele den røverbande, som havde brændt hans hjem af og lagt det øde, af kinesere?

Og så gik tankerne til egnen mellem Tuin- og Tazafloden. Hvordan mon de allesammen havde det? Mon Balims ben var kommet sig helt efter kampen med røverne? Mon hans gode ven, Kuruk, endnu var i Urga og ventede på ham dér med hans elskede dyr — hans prægtige hingst, Tuin, og hans trofaste hund, Taza?

Når han nu kom til Kalgan, måtte han så hurtigt som muligt videre til Urga, hvor han også længtes efter at takke sine gode venner, englænderen Mr. Black og amerikaneren Mr. Walther, for al deres hjælpsomhed. Nu først stod det helt klart for Per Hjek, at uden disses hjælp havde det været ham umuligt at gennemføre den lange rejse dybt ind i Siam for at kunne indfri faderens løfte og i stedet for ham give møde til den fastsatte tid. Overalt, hvor han kom hen, sporede han Mr. Walthers omsorg. Alle danske konsuler fra Peking og Shanghai til Bangkok og Singapore havde været underrettet og havde hjulpet ham til rette. Men nu kom den tid, hvor han igen skulle være sig selv, hvor han i fred kunne få lov til at tale og tænke på mongolsk, hvor han atter skulle sidde på hesteryggen og fare hen over den frie, åbne slette, hvor luften var høj og klar og så herlig at indånde, og hvor hans fremtidige livs opgaver lå. Thi det stod i alle tilfælde lysende klart for ham — to ting måtte han have gjort: Faderens ejendom skulle bygges op, og hans død skulle hævnes.

Det begyndte at lysne. Den østlige himmel var allerede som strøget over med lyserødt af den fineste pensel — nu var der kun få timer til, og det forekom Per Hjek, som om hans hjerte slog i takt med hjulenes hamren over skinnerne. Men trods al ydre og indre uro følte han nu, da han snart skulle være hjemme igen, alligevel inderst inde en velgørende fred i sind og tanke. — — —

Banegårdspladsen i Kalgan var som en myretue — en forunderlig blanding af by og steppe. Små gule, udtærede kinesere blandede sig med steppens høje, ranke folk med de solbrændte ansigter — overlæssede, udmagrede æsler trippede mellem værdigt spankulerende kameler, og hvilken forskel på folks klædedragt! Her var kirgisere med ørnefjer i de spidse pelshuer — langskæggede, turbanprydede muhamedanere og mongoler i deres spraglede farvepragt og med de lange, sølvbeslåede knive dinglende ved bæltet. Rickshaw efter rickshaw, trukket af svedende kulier, kørte op under høje råb og ringen med klokken, fulgt af de ridende mongolers foragtelige blikke. De var fuldstændigt uforstående over for det syn, at mennesker gjorde sig til dyr.

Ude på perronen stod en mongoldreng helt for sig selv, trods alt mylderet. Der var luft omkring ham, og det skyldtes den store hund, han holdt hos sig, bundet i en forsvarlig lænke. Folk var ikke rigtig dristige ved at komme for nær til den store dogge med de vilde øjne og overlæben trukket op, så de stærke tænder kom til syne.

Det var Kuruk med Taza. I de sidste dage var han troligt mødt op på perronen; thi han havde jo fået at vide, at Per Hjek nu hver dag kunne ventes til Kalgan.

Også her havde amerikaneren, Mr. Walther, været på færde. Hans hjerte havde Per Hjek nu engang helt og fuldstændigt vundet under sit ophold i Urga, og der var ingen grænser for, hvad han ville have gjort for den dreng, hvis hele ærlige tankegang og karakter, hvis lyse og rene drengeidealer, og hvis stejle vilje og klippefaste tro på så mange måder havde ændret hans syn på livet. Så bestod dagliglivet ikke blot i at samle penge og penge — de skulle også anvendes, så var hele verden alligevel ikke had og ondskab, svig og bedrag.

Efter at være vendt hjem fra sin rejse, dengang han havde ledsaget Per Hjek lige til Hongkong og ordnet hele hans lange rejse til Siam, var han kommet på den tanke, at naturligvis skulle drengen modtages i Kalgan af sine to uadskillelige venner — Tuin og Taza. Han havde skaffet Kuruk plads i en hestekaravane fra Urga til Kalgan og ordnet alt her med den amerikanske konsul, hos hvem Kuruk skulle bo, indtil Per Hjek kom hjem. Han havde udvekslet mange telegrammer og fulgt drengens hjemrejse, og sandheden tro, havde han trukket vejret lettet, da han havde fået at vide, at Per Hjek vendte hjem til Mongoliet. Inderst inde havde han været bange for, at faderens — Ole Brammers — gamle skolekammerater skulle have taget ham til sig. Og det var jo også nær gået i opfyldelse.

Således var det gået til, at Kuruk nu stod på perronen og med bankende hjerte ventede på togets ankomst. Hvor havde ikke også han savnet sin barndomsven, sin trofaste kammerat.

Toget brusede ind på perronen, bremserne skrattede; men endnu inden det holdt helt stille, havde Per Hjek fået øje på Kuruk og Taza. Først havde han ikke villet tro sine egne øjne; men da det gik op for ham, at det måtte være dem, lød der et henrykt skrig, som trængte sig skarpt og skingrende gennem al larmen: „Kuruk! Taza!“



Hunden løftede pludselig hovedet — den havde øjeblikkelig genkendt sin herres stemme. Kuruk løb hen imod den waggon, hvor Per Hjek var — halvvejs slæbt med af Taza. Næppe var Per Hjek sprunget ned på perronen, før Taza havde genkendt ham, og nu slog Kuruks kræfter ikke mere til. Hunden sprang voldsomt frem, og Kuruk tumlede omkuld. Lænken blev revet ud af hans hånd. De omkringstående tumlede tilbage, skubbede hensynsløst til hinanden, trådte på hinanden — bare bort fra den øjensynligt rasende hund. Et mangestemmigt skrig flængede luften, da de så den vilde hund i et par mægtige spring fare løs på europæerdrengen — de troede jo alle, at den ville anfalde ham; men nu — hvad var det? Der stod jo hunden med sine store forlabber på brystet af ham og prøvede på at slikke ham i ansigtet, og drengens arme lå slynget om dens buskede hals. Folk stimlede forundret sammen; men Per Hjek ænsede slet ikke mængden.

„Kuruk, hvordan kommer du dog her?“ var Per Hjeks første velkomsthilsen til sin trofaste kammerat, da denne igen var kommet på benene.

„Jeg har også Turn med,“ lød svaret.

„Tuin — er Tuin også her i Kalgan — hvor er den, Kuruk?“

„Den står oppe i byen, hvor jeg også bor. Den længes vist efter dig, og jeg har også savnet dig.“

Først nu gik det op for Per Hjek, at han slet ikke havde hilst rigtigt på Kuruk, han greb hans hånd og trykkede den kraftigt. En dyb lykkefølelse bemægtigede sig ham nu var han altså hjemme igen, nu havde han både Kuruk, Tuin og Taza.

„Lad os komme bort herfra,“ sagde han stille, „så skal du fortælle mig det alt sammen.“

Ivrigt samtalende gik de gennem den larmende kineserby, kom over den åbne plads, der adskiller denne fra europæernes villaby, og her vajede fra en stor bungalow, omgivet af en høj grå lermur, det amerikanske flag. Her boede den amerikanske konsul, Mr Howard — repræsentant for verdensfirmaet „British-American Tobacco Co.“ og chef for dets yderste forpost.

„Hvor står Tuin?“ spurgte Per Hjek, da de nåede lågen.

„Derovre i stalden,“ og Kuruk pegede.

„Kan vi ikke komme bagom. Jeg må se den, jeg længes så forfærdelig efter at se den.“

„Jo, her langs muren om til bagporten.“

Snart efter stod Per Hjek over for sin elskede hingst. Blev han end ikke modtaget så stormende af Tuin som af Taza, så var der dog ingen tvivl om, at hingsten havde genkendt ham og på sin måde gav udtryk for sin gensynsglæde. Den blev først urolig, virrede med ørene og stampede i gulvet med sine forben; men da Per Hjek havde slået armene om halsen på den og med sin kendte stemme havde hvisket sit „Tuin-Tuin“ i dens øre, så stod den fuldkommen rolig og gnæggede sagte. Per Hjek klappede den på halsen, gned dens fine hårlag over ryggen, lagde gang på gang sin kind mod den bløde mule og kunne næsten ikke løsrive sig fra den. Hvor han dog længtes efter igen at sidde på dens ryg!

„Nu må vi op og hilse på konsulen,“ sagde han dog endelig til den tålmodigt ventende Kuruk. „Men jeg kommer snart igen, Tuin,“ fortsatte han til hingsten, „og så hører vi to atter sammen.“

Hingsten drejede sit skønne hoved efter dem, da de forlod stalden, og skrabede atter med forbenene.

„Så du, hvor den kendte mig, Kuruk,“ sagde Per Hjek stolt.

„Ja,“ lød svaret, „den er også Mongoliets bedste hest.“

Per Hjeks øjne strålede af fryd.

„Det er den, Kuruk — og du skal have tak, fordi du har passet den så godt.“

De gik atter langs muren og ind gennem porten.

Konsul Howard stod på verandatrappen og tog imod sin unge gæst. Selv om han nu så ham for første gang, var han ham alligevel ikke ukendt. Dels havde Mr. Walther på sin hjemrejse i rosende ord fortalt ham om drengens ankomst til Urga, om hans glimrende ridt ved væddeløbet på den vidunderlige hingst og om hans plan om at møde i stedet for sin afdøde fader og holde det løfter som denne havde givet 25 år tilbage i tiden — den plan, han nu havde gennemført med fast og urokkelig vilje. Dels havde Kuruk omstændigt måttet fortælle om Per Hjeks barndomsliv derude på farmen, om dengang de havde indfanget den vilde hingst Tuin, som nu stod tæmmet ovre i stalden, om røveroverfaldet i bjergpasset, da Per Hjeks fader blev dræbt, om den onde mongol Jerim, der havde brændt farmen af, og meget mere. Nu var konsulen meget spændt på at se den dreng, der allerede trods sine unge år havde manddomsgerning bag sig.

God dag, Per Hjek, og velkommen til Kalgan,“ sagde konsulen og trykkede kraftigt hans hånd, mens hans mønstrende blik gled over drengens ansigt og hele skikkelse.

Jo, det var ikke til at tage fejl af — der måtte være krummer i den knægt. Der var noget stolt og ædelt over hans ranke drengeskikkelse. Øjnene — sjælens spejl — var så åbne og ærlige, og om hans smalle mund lå træk, der røbede både vilje og bestemthed.

„Kom nu indenfor — få dig et bad efter den lange jernbanetur, og så skal vi spise. Med mindre du først vil ned og hilse på din hest, Per Hjek — den kan du være stolt af.“

„Jeg har været derovre,“ svarede Per Hjek lidt lavmælt. Han var klar over, at han skulle have ventet, til han først havde hilst på sin vært.

Men konsulen blev ikke fornærmet. Han smilede blot. „Det burde jeg have kunnet slutte mig til,“ tænkte han, „drengen er jo opfødt mellem mongoler, og hesten er den ægte steppebeboers bedste kammerat,“ og højt sagde han. „Nå, og kunne den kende dig?“

„Ja, det er der ingen tvivl om,“ svarede Per Hjek med stolthed i stemmen.

„I to passer vist også godt til hinanden,“ fortsatte konsulen halvt for sig selv.

Dagen gik på hæld — en begivenhedsrig dag for Per Hjek. Naturligvis havde han været en lang ridetur på Tuin ud gennem „lågen“ i den kinesiske mur. I fulde drag havde Per Hjek nydt tilværelsen, da han atter sad i sadlen og i flyvende galop havde redet gennem den vilde floddal, der strakte sig lige uden for muren. Glemt var i disse øjeblikke hele rejsen og dens mange oplevelser, de lange jernbaneture og sørejser, det vrimlende liv i de overfyldte byer og tropeskovens jungle med den fugtigvarme luft. Nu var han atter sig selv — steppens ægtefødte søn.

Om aftenen, da konsulen sad med sine to unge gæster, drejede samtalen naturligt hen på, hvorledes de skulle komme herfra til Urga. Alle kamelkaravanerne forlader Kalgan tidligt i marts måned, og hestekaravanerne var afgået i juni måned. Disse sidste kan kun foretage én årlig frem- og tilbagerejse mellem Kalgan og Urga, da de bruger halvanden måned til hver tur, og man må være tilbage igen, inden sneen dækker jorden i oktober måned. Udsigten til at skulle følges med en oksekaravane, der bruger over tre måneder om turen, forekom Per Hjek lidet lystelig.

„Kuruk og jeg kunne vel nok finde vejen alene,“ bemærkede Per Hjek under samtalen.

„Vejen kunne I vel nok finde; men hvad ville du sige til, hvis røverne fik lyst til din hingst, Per Hjek, og simpelt hen tog den fra dig og uden samvittighedskval lod jer begge dø af sult.“

„Røverne?“ gentog Per Hjek spørgende.

„Ja, de har rørt slemt på sig i år — de drister sig endog til at gøre deres kup her uden for byen. Der skal være flere hundrede, delt i forskellige bander. Slet så slemt som for nogle år siden — det var vist i 1928 — er det vel ikke, for dengang var der 10.000 af dem, og hver kamel, hver kærre eller vogn var røvet, før de havde tilbagelagt 50 miles. Købmændene var ved at blive ruinerede; men røverne var til gengæld ved at dø af sult. Det endte med, at der blev truffet den simple, ægte kinesiske ordning, at røverhøvdingene skulle have en vis sum for hver kamel. Jeg husker, at i én uge forlod 13.000 kameler Kalgan under det arrangement. Senere spredtes banderne; men nu er der andre på spil igen. Nej, Per Hjek — at ride alene går ikke.“

Just som konsulen havde sagt disse ord, gled hans kinesiske tjener som en skygge og lydløst på sine filttøfler ud på verandaen.

„Hvad nu, Fu San?“ spurgte konsulen og så på den mærkelige pakke, som tjeneren holdt i hånden.

„En mand kom ridende,“ lød svaret, „han smed denne pakke over muren. Han råbte, at den øjeblikkelig skulle afleveres til dig, herre. Han truede med frygtelig straf, hvis jeg ikke gjorde det. Her er den,“ og så rakte Fu San pakken frem.

Konsulen havde været tilstrækkelig længe herude til at være klar over, at nu gjaldt det et eller andet mystisk — sandsynligvis pengeafpresning under en eller anden form fra et eller andet hemmeligt selskab, som det vrimlede med herude i Østen. Han så sin tjener fast ind i øjnene for om muligt at kunne læse sig til, om han havde del i det; men det var håbløst. Kineserens øjne var uudgrundelige, og intet træk i hans tillukkede ansigt røbede det mindste.

„Det er godt, Fu San — du kan gå,“ og ligegyldigt smed konsulen pakken hen på bordet, som om han havde ventet den og nu overhovedet ingen interesse havde i at få den lukket op.

Men da Fu San var gået, tog konsulen atter pakken og løste den op. Der var mange lag udenom, snart almindeligt papir, der havde været udenom te og tobak, snart store skræppelignende blade — det var åbenbart for at beskytte den mod fugtighed. Så kom endelig to beskrevne ark papir til syne. På det ene var med tuschpen prentet sirlige kinesiske tegn, det andet var skrevet på engelsk.

Der herskede dyb tavshed, mens konsulen læste det sidstnævnte, og to par drengeøjne fulgte spændt hans ansigtstræk. Konsulens øjne ligesom blev større og større, mens han læste; det trak så underligt nervøst om hans mund, og mellem hans øjenbryn kom en fure, skarp som et knivstik. Det var åbenbart en meget betydende meddelelse, der stod på det papir, og efter alt at dømme også ord af højst ubehagelig art.

Pludselig sprang konsulen op og gav sig til at vandre frem og tilbage på verandaen. Uden at bryde sig om sine gæster, som han åbenbart i ophidselsen helt havde glemt var til stede, brød han gang på gang ud med ordene: „En million dollars — en million dollars — det er jo vanvid —vanvid.“

Endelig syntes han at komme til klarhed over, at der også var andre til stede. Han standsede ud for de to drenge og gjorde flere gange tilløb til at sige noget. Så gik han hen imod døren og lukkede den hurtigt op for at forvisse sig om, at ingen lurede. Endelig satte han sig ned i den dybe kurvestol og holdt det skæbnesvangre papir frem for sig.

„I må foreløbig bevare alt dette som en dyb hemmelighed. Selv aner jeg ikke i øjeblikket, hvad der er at stille op. Underligt nok, at vi lige talte om røvere — det var som at male fanden på væggen, En af disse røverbander — ja, den mest berygtede — har gjort et særdeles godt kup.“

„Men jeg havde advaret dem — jeg havde jo gjort alt for at advare dem,“ mumlede konsulen stille.

Så fortsatte han et øjeblik efter. „Ser I, der er i de sidste år her fra Kalgan hvert forår udgået en større amerikansk ekspedition, bestående af videnskabsmænd —.“

„Det er vel ikke kaptajn Hill?“ undslap det uvilkårligt Per Hjek.

Konsulen så forbavset på ham.

„Kender du kaptajn Hill?“ spurgte han.

„Ja —ja — og professor Morris,“ lød svaret, „både Kuruk og jeg kender dem.“

„Hvorfra dog?“

„Vi traf dem sidste sommer — vi har boet hos dem,“ og Per Hjek måtte nu lidt stakåndet fortælle om deres ophold hos de to amerikanske videnskabsmænd ved ørkensøen Tsagan Nor, der lå ved foden af Baga Bogdos smukke, snedækte tinder.

„Det er da vel ikke dem?“ sluttede han.

„Jo, Per Hjek,“ svarede konsulen stille, „jo — det er netop dem.“

Der blev et øjebliks tavshed på verandaen, hvor hver tumlede med egne tanker; men endelig fortsatte konsulen:

„De øvrige medlemmer af ekspeditionen passerede Kalgan for ikke mere end godt en uge siden; men de to — kaptajn Hill og professor Morris — var på en sidste lille tur nordpå bort fra karavanevejen, og så er det altså sket. Her er den første meddelelse, og den er desværre alt for sand. De forlanger en million — en million dollars i løsepenge, og de vil have mindst et halvt hundrede moderne rifler med tilhørende ammunition foruden alt andet — åh, de banditter, de ved nok, hvad de gør. Det er den allerfårligste bande; thi den står under førerskab af en intelligent mand — denne Nim Hung. Han er ingen almindelig, simpel røver, men en mandarin, og det er alle disse politiske omvæltninger, som har drevet ham ud i bjergene, hvor han nu driver røveri som næringsvej og for at skaffe penge til sin politiske agitation.“

„Men hvis nu løsesummen blev betalt, så kunne —“ indskød Per Hjek.

„En million dollars,“ afbrød konsulen ham, „ved du, hvad det er for en sum, Per Hjek? Og selv om jeg stod med alle pengene her i mine hænder, hvad så? Ja, så hjalp det alligevel ikke. Der er jo lige kommet en lov, der simpelt hen forbyder at udbetale løsepenge til røverne, og den, der alligevel gør det, er hjemfalden til straf. Nej, alt er så alvorligt, som det kan blive.“

„Men — men,“ begyndte Per Hjek atter, „hvis nu løsesummen ikke bliver betalt?“

„Ja, det er jo det, der ikke er til at holde ud at tænke på. Kineserne er ganske uden samvittighed i deres orientalske grusomhed, ja —hvis løsesummen nu ikke bliver betalt, så vil det betyde ulidelige pinsler for fangerne, dels for ligefrem at hævne sig, dels for at fremtvinge breve og budskaber fra de ulykkelige fanger om at sætte himmel og jord i bevægelse for at fri dem ud af det jordiske helvede. Og så — så —“

Konsulen tav og strøg sig atter og atter nervøst over panden. Ganske lavmælt fortsatte han: „— Så en dag bliver der atter smidt en pakke over muren med en afhugget finger eller et afskåret øre — åh, det er ikke til at holde ud at tænke på. Men jeg må i hvert fald allerede i nat i forbindelse med øvrigheden. Nu må I til sengs, drenge.“

Konsulen rejste sig brat; men Per Hjek var ikke helt tilfreds endnu og havde flere spørgsmål parat.

„Kan politi og soldater da ikke fange røverne?“

„Både ja og nej, Per Hjek. Naturligvis kan jeg få både politi og soldater stillet til min rådighed, hvis jeg selv vil afholde alle udgifter; men det vil sikkert blive for farligt for fangerne. Sejrede end lovens håndhævere, så ville de ikke finde fangerne i live — der er sikkert ikke andet at gøre end — ja, vi må kalde det „fredelige forhandlinger“ med banditterne og så se at få løsesummens størrelse sat ned. Det værste bliver deres forlangende om skydevåben og ammunition — det kan jo myndighederne simpelt hen ikke give lov til.“

Konsulen så på sit ur.

„Men, drenge, nu holder I tand for tunge, og så går I til ro. Jeg håber, at jeg trods det sene tidspunkt alligevel kan få myndighederne i tale. Først og fremmest må der forhandles med dem, og jeg må have tilladelse til at indlede underhandlinger med Nim Hung. Godnat,“ og konsulen forlod dem med hurtige skridt. De hørte ham mumle for sig selv: „En million — en million dollars — det er jo vanvid.“




Andet kapitel

I kun et par dagsrejsers afstand fra Kalgan lå en vild, forreven bjergegn, og her holdt den tidligere mandarin, nu røverhøvdingen Nim Hung, til med sin bande.
Ikke alle kinesiske røverbander kan skæres over én kam. Nogle består af folk, der er født fredløse, og hvis familie i flere slægtled har drevet røveri som professionelt håndværk, andre driver havesyge og dovenskab ud i røveriet, og atter andre driver nøden. Herude findes ingen hjælp og beskyttelse for de ulykkeligst stillede — ingen fattighjælp, aldersrente, sygekasse, alderdoms- eller børnehjem, ingen assuranceselskaber mod ildebrand, storm- og haglskade o.s.v. Når en ulykke så bryder ind, kan den enkelte mand ikke bære tabet, og når brødet mangler, hvad skal de så opretholde livet ved i de små, utætte huse med det tynde tag og det hullede lergulv, der driver af fugt om sommeren og om vinteren fryser til is. Gennem de utætte vinduer, hvor avispapir erstatter glasset, kommer vinterstormen hylende og tager ofte livet af de små, næsten nøgne børn. Så hænder det, at den arbejdsløse og hjælpeløse familieforsørger forsynder sig mod andres ejendele og for resten af sine levedage bliver en stakkels samfundsbitter og fredløs røver. Østens skik og rettergang er også anderledes end hos os. Begår et enkelt familiemedlem fejlgreb, må hele familien undgælde herfor, og hjemmet må flyttes til afsidesliggende, ukendte egne.
Nim Hungs røverbande — eller snarere den egentlige kerne i den — skyldte de store politiske omvæltninger sin oprindelse. Til at begynde med havde banden kun bestået af en snes medlemmer, mest helt unge mennesker, af hvilke flere var studenter, der, uden forståelse af eller kendskab til den nuværende verdenssituation og ladet med ondsindet had og kritik, kun havde som mål at iværksætte internationale forviklinger. Til sidst havde de set sig nødsaget til at flygte ud i de øde bjergegne, og ved røveri prøvede de nu dels at opretholde livet, dels at skaffe midler til yderligere politisk agitation og til de løbende udgifter til lejde folk. Af disse havde de over et halvt hundrede på månedsløn, både bevæbnede, professionelle røvere med familie, vagtmænd og spioner. Nim Hung var deres intelligente, hårde og grusomme fører.
Dybt inde i bjergene lå røverlejren, som man kun kunne nå op til ved snart at vade over rivende bjergstrømme, snart gennem vanskeligt tilgængelige passer og snart ved at klatre over stiløse bjergskrænter. Her lå en hel lille by med mongolske filttelte og hurtigt opførte træhytter — ja, endog et stort, hvidt, vesterlandsk telt lyste op i virvaret. Det var kaptajn Hills ekspeditionstelt, som røverne med stort besvær havde fået slæbt herop, og som nu tjente som bolig for Nim Hung. De to fanger måtte nøjes med en simpel, utæt træbarak, og dog blev de behandlet bedre end lejrens andre fanger, hvoriblandt befandt sig både kinesiske købmænd og landmænd fra omegnen, der ikke rettidigt havde betalt deres tribut til den ubarmhjertige Nim Hung for at få lov til at dyrke deres jord i fred. De lå bundne i en anden barak, og herfra lød tit og ofte hjerteskærende skrig, når fangerne blev pisket eller på anden måde pint, fordi løsepengene ikke var kommet.
Rundt om i telte og barakker lå røverne og fordrev tiden med spil. Kineserne er uforbederlige spillere — en kineser må spille, til den sidste cent er forsvundet fra hans bælte. Deres yndlingsspil er „fan-tan“: en mand har „banken“, det vil sige, han sidder med en omvendt skål, der dækker over et skiftende antal pengestykker, småsten, bønner eller lignende, og med sine spisepinde skubber han mønterne, stenene eller bønnerne ud fire og fire ad gangen. Der kan kun blive en, to, tre eller fire stykker tilbage til sidst. Hvis der for eksempel kun er tre tilbage, får alle de, der har sat deres penge på „3“, indsatsen tre gange — alle de andre taber.
De yngste, der ikke havde penge nok til at spille „fan-tan“, morede sig med at vædde ved cikade-kampen. De anbringer to cikader sammen i små lerfade, og så kilder de dem med en lille pensel, så dyrene hidses op og begynder at slås, mens deltagerne vædder om, hvilken der vil gå af med sejren og bide den anden ihjel.
Alle var oprømte — thi sad der ikke derovre i træbafakken under sikker bevogtning to fanger, som et utroligt held havde bragt i deres vold? Havde der ikke spillet et glædens og tilfredshedens smil om munden på deres ellers så strenge og utilnærmelige fører, dengang fangerne blev slæbt op i lejren? Skulle der ikke nu i nat afgå budskab til Kalgan med fordring på løsepenge? Beløbets nøjagtige størrelse kendte de ganske vist ikke — kun, at summen sikkert ville blive fantastisk høj; thi Nim Hung havde jo frivilligt lovet dem en ekstra måneds løn foruden det, han i forvejen skyldte dem, og det ville betyde, at den kommende vinter var reddet for de fleste af dem. Skulle man så ikke have råd til at vove noget og med iver kaste sig ud i hasardspillet?
Ovre i barakken sad de to fanger. Kaptajn Hill gik frem og tilbage i det lille rum, der kun tillod ham tre, fire skridt ad gangen, medens professor Morris sad halvt sammenkrøbet på en kasse, der tjente både som bord og deres eneste stol. Af og til kom der en stønnen fra ham.
„Nå, Morris — nu bare ikke tabe humøret — engang må det vel få en ende.“
„Ja, blot det var forbi. Det er ikke til at holde ud — denne levende begravelse.“
Han sukkede dybt, og kaptajn Hill standsede sine skridt og stod et øjeblik og betragtede professorens sammensunkne skikkelse. Ja, han forstod ham så godt; han fattede så udmærket, at det netop måtte være en levende begravelse for en så bundflittig mand nu så pludselig at blive revet bort fra alt, hvad han i det daglige liv havde været knyttet til, og det øjeblikkelige ophør af alt arbejde og den tilvante virksomhed.
„Ja, kære Morris — det forstår jeg så godt,“ tog kaptajnen atter ordet; „men som sagt, det får jo også nok en ende. Trøst Dem med, at Deres videnskabelige resultater er afsendt — dem fik de banditter dog ikke fat på.“
Professoren så op, og et smil lyste op i hans øjne.
„Nej, heldigvis; men hvorfor overfaldt de os så, og hyad vil de så med os?“
Kaptajn Hill kunne trods alt ikke lade være med at smile.
„Kære professor — de vil simpelthen have penge for os to. Vi er i øjeblikket kun en salgsvare. Købmanden, det er røverbandens fører derovre, han sætter prisen på sine varer, og så gælder det, om kunderne vil betale den. Vi er — jeg siger i dette tilfælde her desværre — amerikanere, og det vil her i Østen sige, at alle tror, vi er hovedrige, og prisen bliver sikkert høj.“
„Men hvordan skal jeg kunne betale penge,“ indskød professoren, „jeg ejer jo ikke noget, og De er da heller ikke rig. Hvad så?“
Kaptajn Hill svarede ikke. Professoren — den stille og på så mange måder upraktiske mand, der kun levede i og for sit videnskabelige arbejde, kendte åbenbart ikke meget til verden udenfor. Selv vidste kaptajn Hill alt, hvad der nu ville ske — gangen i det hele kendte han til bunds, først pinsler for at fremtvinge breve med hjerteskærende råb om at befri dem fra alle grusomhederne, koste hvad det skulle, og hjalp end ikke disse — ja, så kendte han også røvernes ubarmhjertige fremgangsmåde med et afskåret øre og den slags. Men det hverken kunne eller ville han fortælle professoren noget om.
„Se, Morris“ svarede han i stedet for, „vi må jo også tænke på, at nu er det ude over hele Kalgan, at vi er forsvundet, og vor gode ven, konsul Howard, vil sætte alt i bevægelse for at opspore os. Der bliver sikkert sendt både politi og soldater ud for at befri os. Lagde De ikke mærke til, at der ikke var så grumme mange af røverne, der var bevæbnet eller i hvert fald havde moderne våben?“
„Nej, det har jeg ikke lagt mærke til.“
„Men det gjorde jeg, professor Morris. Røverne kan ikke stå sig, når det kommer til kamp. Nu bare ikke tabe modet —“
Kaptajnen stoppede brat; thi han vidste også, at skulle begivenhederne virkelig udvikle sig således, at det kom til kamp mellem røverne og øvrighedens håndhævere, og det blev de sidste, der sejrede — ja, så ville de i alle tilfælde kun finde fangerne som lemlæstede lig. Men heller ikke det ville han fortælle.
Der opstod dyb tavshed i den lille træbarak, gennem hvis tynde vægge støjen derude fra trængte ind. Et sted sang de, og et andet sted var der åbenbart opstået uenighed om spillet; thi der lød højrøstet skænderi. Men pludselig blev der stille.
Ud fra det store telt trådte røverhøvdingen Nim Hung. Han klappede i hænderne, og straks kom hans personlige tjener løbende.
„Lad de to hvide djævle blive ført herover, men under sikker bevogtning.“
„Vel, herre.“
Også denne befaling hørte kaptajnen, der stod helt henne ved bræddevæggen.
„Nå, Morris — nu skal vi stedes for banditternes fører — nu er han åbenbart begyndt at vikle vor skæbnetråd på sit garnvindsel.“
Et øjeblik efter blev døren åbnet, og tre skummelt udseende, skævøjede mænd trådte ind — første klasses banditter at se til og svært bevæbnede både med bøsser og lange knive. Deres optræden var ingenlunde høflig; thi de puffede brutalt de to hvide fanger i ryggen og drev dem foran sig uden at mæle et ord. Et sidste stød i ryggen med bøssepiben og så stod de to foran Nim Hung — manden, der i øjeblikket despotisk rådede over deres fremtidige skæbne.
Både kaptajnen og professoren studsede et øjeblik, da de nu så røverhøvdingen. Var det den samme mand, som de for et par dage siden efter overfaldet havde set klædt som de andre røvere i snavsede benklæder, halvlaset khakiskjorte og en vældig stråhat på hovedet? Nu mødte de en helt anden — den intelligente, kundskabsrige mandarin, klædt som den forfinede kineser og med hele dennes afmålte, værdige optræden. Nim Hung havde iført sig en elegant, hyazintblå dragt, der blev holdt sammen af grønne jadeknapper, og hans fødder stak i et par gule silketøfler. Fingrene var prydet af kostbare ringe.
Teltet duftede af røgelse, som dog ikke helt kunne fortrænge den bitre opiumslugt; thi Nim Hung var trods alt en slave af denne last — det røbede også de nervøse ansigtstrækninger, som gik hen over hans pergamentgule hud, og pupillerne, der somme tider ikke var større end et knappenålshoved. Men hver af hans bevægelser, hvert ord, han sagde, fortalte til gengæld, at han var en mand, der i ét og alt var vant til blind lydighed.
På kinesisk vis hilste han de hvide mænd — ikke som fanger, men som gæster. Han rakte dem ikke hånden; thi det gør en kineser aldrig, men trykkede sine egne hænder sammen over hinanden, rystede dem og bøjede sig flere gange.
Der var stillet et par kasser, dækket med silkepuder, ind i teltet, og med en værdig håndbevægelse bød Nim Hung sine fanger tage plads. Selv stillede han sig hen bag bordet og holdt nogle beskrevne ark op for sig.
Nim Hung talte engelsk — ikke det sædvanlige pidgin-engelsk, som udannede kinesere benytter sig af i handel og vandel, men et fuldstændig korrekt engelsk.
„Mine herrer,“ begyndte han, „jeg skal springe enhver indledning over. De er selv sikkert klar over Deres stilling. De ved, hvorfor De er her, og De kender måden, hvorpå De kan komme herfra igen. Her står betingelserne. Ønsker De at høre dem?“
„Det kunne naturligvis ikke være uden interesse,“ svarede kaptajn Hill roligt.
Han var fuldblods amerikaner og lod sig på ingen måde imponere af Nim Hung. Denne tog dokumentet, der var prentet med de sirligste tuschtegn, holdt det frem for sig og begyndte at læse. Der stod først nogle indledende bemærkninger om at behandle skrivelsen med den rette fortrolighed og den dybeste alvor. Disse ord var skrevet med udsøgt kinesisk høflighed; men meningen var på ingen måde til at tage fejl af. De to amerikanere skulle som hvide mænd i ét og alt blive behandlet godt i overensstemmelse med deres stand indtil den opgivne dato, hvor løsesummen skulle betales. Skete dette ikke, eller blev der på nogen måde forsøgt at sende væbnet magt ud — ja, så stod der vel ikke direkte med ligefremme ord, hvad der ville ske med dem; men mellem linierne kunne enhver, der havde lidt begreb om kinesiske røverbander, læse sig til, hvilken skæbne der i så fald var tiltænkt de hjælpeløse fanger.
Så kom betingelserne for frigivelsen. Først læste Nim Hung om de våben og den ammunition, han ville have, og så endelig nævnte han pengebeløbets størrelse: En million dollars kontant.
Kaptajn Hill fløj op fra sit sæde. Selv den ellers så rolige og flegmatiske amerikaner mistede et øjeblik sin sindsligevægt, da han hørte dette beløb nævne. „En million dollars — er De da forrykt?“ råbte han.“.
Men Nim Hung mødte hans vrede og ophidsede øjne med urokkelig ro.
„Ingenlunde,“ svarede han fuldkommen roligt, „ingenlunde, mine herrer. Tag kun plads igen, hr. kaptajn — fald til ro, ellers kunne løsesummen muligvis forhøjes.“
Kaptajn Hill bed sig i underlæben. Han var klar over, at han havde forløbet sig; men manden måtte jo være afsindig. En million dollars — det var jo det samme som deres dødsdom. Hvorfra skulle de penge komme?
Han satte sig ned og så hen på professor Morris, der sad og kikkede frem for sig med fjerne øjne — han havde åbenbart slet ikke opfattet den alvorlige situation.
Der herskede et øjebliks tavshed; men endelig fortsatte Nim Hung:
„Ja, det var betingelserne, mine herrer. Resten af skrivelsen kan næppe have Deres interesse — der står kun nærmere om mødestedet for udleveringen af pengene og det andet. Om nogle dage håber jeg at kunne meddele Dem, at Deres regering eller venner går ind på mine betingelser. Når disse er opfyldt, skal det være mig en udsøgt glæde at gengive Dem Deres frihed. Indtil da beder jeg Dem tillade mig at betragte Dem som mine gæster. Deres barak skal blive sat ordentlig i stand, og er levemåden end tarvelig heroppe i lejren, skal jeg gøre alt for at prøve på at tilfredsstille Dem. Vil De ikke ryge?“ Og Nim tog et pragtfuldt sølvetui frem og bød cigaretter. Professor Morris røg ikke; men kaptajnen tog med glæde mod den lille nydelse. Han tvang sig til at smile.
„Mange tak,“ tog han ordet, „en sådan lille cigaret beroliger — og — ja, for at gå lige til sagen. De nævnte beløbet — en million dollars — men, min herre, De må da også være klar over, at et sådant beløb kan ikke skaffes.“
„Hvorfor dog ikke, hr. kaptajn?“
„Hvorfra skulle det dog komme? Både professor Morris og jeg er ganske jævne folk, for ikke at sige nærmest fattige videnskabsmænd.“
Nim Hung smilede bredt, så hans øjne blev ganske smalle, og et helt strålebundt af små, fine rynker bredte sig fra øjenkrogene ud over tindingerne.
„Oh, det har heller aldrig været min mening at udplyndre Dem personligt, mine herrer. Men måske Deres regering vil vide at sætte pris på Deres liv og arbejde, eller hvad mener De om „National Geografie Society“ — det hovedrige, videnskabelige selskab, der nu i flere år har bekostet Deres rejser her? Se, en million dollars er sikkert en overkommelig sum for denne institution, hvis verdenskendte, gulrandede magasin jeg i øvrigt altid har haft fornøjelse af at studere.“
Kaptajn Hill bed sig atter i underlæben. Sandelig, det var ingen almindelig røver, i hvis vold de var — han vidste åbenbart nok, hvor der skulle sættes ind.
I dette øjeblik lød der med ét høje, hjerteskærende skrig så tæt uden for teltet, at også piskeslagenes susen i luften kunne høres.
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